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Abstract

Technological advances in translation and growing competition on the global language services
market require new approaches to academic teaching in translation. Today, technology compe-
tence is a prerequisite for a professional career in translation and localization. Due to financial
reasons, students in Russian universities have limited access to the latest translation software.
This paper discusses the use of free cloud translation tools, such as Smartcat and Memsource,
in the university classroom. The author shares her experience of teaching a bachelor’'s course
in Information Technologies in Linguistics and Translation at Dostoevsky Omsk State University
and analyses techniques that are really working.

1 Introduction

Recent acceleration of technological development and international economic coopera-
tion and collaboration poses new challenges for Language Service Providers. Today’s
ever-changing economic and political landscape generates a constant flow of technical,
financial and legal documents for translation. The demand for high-quality translations
in science and technology grows annually (Russian Translation Market volume and
dynamics 2018) with deadlines getting tighter. As a result, one of the key aspects of
translator training today is to teach future translators to work better and faster.

To achieve better results, programs of study should meet the needs of the
language industry. A recent research (Malenova 2018) reveals an interesting and
consistent pattern: Language Service Providers express general dissatisfaction with
the competencies of fresh graduates without, however, articulating any specific
requirements and issues of concern. In an effort to clarify the situation, we conducted a
survey with 23 major translation companies from six Russian cities (Moscow, Saint
Petersburg, Nizhny Novgorod, Chelyabinsk, Ekaterinburg and Omsk) regarding their
experience of hiring university graduates. Apart from providing answers to 14 questions
that were all open-ended, the respondents were also encouraged to share their own
thoughts and ideas in the form of a free commentary.

The main survey question was “What competencies of future translators/
interpreters do you find crucial?” The respondents gave the following answers: a high
level of competence in the native language, good foreign language competence, good
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domain-related knowledge, the urge for a constant improvement in skills, and working
knowledge of any translation software (Malenova 2018: 105). The present study will
discuss the approaches to teaching students how to work with CAT tools in general
and with free cloud-based translation tools in particular.

Translation memory (TM) software, or according to Quah, “computer-aided trans-
lation” (Quah 2006) has already won a global translation market. Students and young
researchers who can work with at least one TM-program have a huge advantage over
those who know nothing about it. As Kenny argues:

By integrating CAT tools into our teaching at universities, we are not merely imparting the
kind of practical skills that will get graduates jobs. We are also creating an environment in
which basic and applied research can be carried out into a number of areas, including
translation pedagogy, terminography, CAT tools evaluation, human-machine interaction,
and text analysis and composition. (Kenny 1999: 79)

Recognizing this fact, Russian universities have been making efforts to integrate
special software training into their programs of study. However, due to insufficient
financing, Russian students still have limited access to professional translation
software. On the bright side, many TM software developers have academic partnership
programs and offer discounts to students. Nevertheless, licensed software is only
available in campus computer labs and very few students, if any, opt to purchase
professional software for personal use. The use of cloud technologies seems to be a
good solution.

2 Cloud-based translation solutions: a theoretical framework

Considering the fact that technology is always a step ahead of the translator (Pym
2003: 493), much of an effort has been invested into the research of a “translator vs.
machine” interaction process. As Samuelsson-Brown notes, among the skills that a
translator needs to acquire in the 21st century there is a whole cluster of IT-skills,
including mastering the hardware and software used in producing translations,
electronic file management, and E-commerce (Samuelsson-Brown 2004: 2). According
to Bowker and Fisher, “advances in computing and computational linguistics in the late
1970s and early 1990s spurred the development of modern CAT tools” (Bowker/Fisher
2010: 60). As a result, since the early days of computer-aided translation, translator’s
workstation has become “a complex and highly digital environment” (Delpech 2014),
which includes CAT tools, bilingual concordance services, terminology and glossary
managers, etc. These technological advances are “user-friendly” and work as great
time-savers because they accelerate the translation process and improve its efficiency.
CAT tools carved out their place both in freelance translators’ practices and in the
processes of global localization corporations due to their particular value to companies
“‘working on large volume localization projects, or projects containing updates of
previously translated material” (Esselink 2000: 359). This development of computer-
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aided translation tools has not stopped yet, and now we are entering the era of cloud-
based translation technologies.

Cloud-based technologies (or cloud computing in earlier terms) make it possible for
users to share and access data (documents, databases, videos, photos, music, and
other types of content), applications and particular services via the Internet. All users of
this service work in a “cloud” gaining a common access to one virtual environment
used for information processing and storage. Any user may work with cloud services
from any part of the globe using any device with the only prerequisite being a
sustainable Internet connection. According to Zhu, cloud-based platforms’ users may
“rent from a virtual storefront the basic necessities to build a virtual data center: such
as CPU (central processing unit), memory, storage, and add on top of that the
middleware necessary: web application servers, databases, enterprise server bus, etc.
as the platform(s) to support the applications” (Zhu 2010: 21). In other words, this cloud
is some sort of a “common virtual computer” and an unlimited amount of users may
enjoy working with it.

Usually, we use cloud-based applications and environment for storage and sharing
of large amounts of data, processing of complicated calculations. Although, not long
ago they became of interest for developers of translation-focused software. By using
these technologies, translators move to a new technological level. They do not need to
install these products on their PCs. There is no need to think of technical support and
upgrade of software because all maintenance works are performed on a centralized
server. As Monjur and Mohammad put it, “processing is done remotely implying the fact
that the data and other elements from a person need to be transmitted to the cloud
infrastructure or server for processing; and the output is returned upon completion of
required processing” (Monjur/Mohammad 2014: 25). Translator is not tied to a definite
workplace, PC or laptop, because the TM-system can be logged in remotely from any
device with the Internet connection. Another interesting feature is a possibility of using
a “collective mind”, meaning a global translation memory environment, which makes it
possible for different translators from different parts of the world to work with one
distributed project simultaneously.

Over the past several years, scholars from all over the world have been
researching various technological and pedagogical aspects of cloud-based translation
systems. Vasiljevs and his colleagues (2012) created a cloud-based platform for “do-it-
yourself” machine translation. Zydron (2012) uncovers the technology at the heart of
the translation process. Miraglia (2013) researches cloud-based translation systems
from the point of view of translation process management. Muegge (2011) and Canim
Alkan (2016) bring to light the peculiarities of using cloud-based translation environ-
ment in translation teaching practice. Despite differences in approaches and methods,
all authors point out that cloud-based translation environments offer a scope of
advantages over traditional “desktop” CAT solutions. Muegge (2012) points out the
following strengths of cloud-based translation platforms:
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» there is no application to install;
« users do not have to worry about updating their software;

+ cloud-based TM environments are of cross-platform nature and translators can use
any device they like;

« these platforms ensure easier collaboration, project management and workflow;

« cloud-based TM systems are typically available on subscriptions, or even free of
charge (Muegge 2012).

Modern cloud-based translation tools are independent translation platforms that include
all elements necessary for effective translation process: translation memories,
integrated machine translation engines, terminology management modules, and web-
based (as well as desktop) translation editors. They come out in several editions
specially designed for different categories of users: translation buyers, translation
agencies, and translators themselves. Their designers use the latest technologies of
text processing and offer all features anyone can expect from a desktop TM- tool. Here
are just a few options that these translation environments offer: support of different file
formats, automated workflow with real-time project management, secure storage of all
data, centralized terminology management, etc. (Memsource: Features 2011-2019).
Cloud-based translation environments represent a viable and effective tool for
professionals engaged in different stages of translation process. Usually they are
provided as “software as service” (SaaS) meaning that the system is hosted and
maintained centrally, while the software itself is distributed to its users either for free, or
on subscription.

This study focuses on two cloud-based translation environments that are popular in
Russia: Smartcat (2018) and Memsource (2019). Both companies offer cloud-based
platforms that allow freelance translators and translation companies to automate their
translation processes. These platforms are “all-in-one” professional translation environ-
ments. This enables translation students to feel the real life and create a
comprehensible translation product that can be used by a real or virtual client. These
environments usually have an understandable set of functional elements and user-
friendly interface (see Figures 1 and 2) that makes them an ideal tool for teaching
translation technology from scratch. All functions can be activated both using icons on
the screen and shortcut keys. Both platforms have an easy access to Users’ Manuals
and video tutorials. Moreover, if students are able to master these cloud-based
translation environments, they will have much less difficulty in mastering more
complicated and sophisticated TM-software.
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3 Cloud-based CAT tools in the university classroom

IT technology, and particularly professional tools used in everyday translation practice,
should be integrated into translators’ teaching programs. However, less than a decade
ago it was argued that

K 6onbLIOMY COXaneHuio, OTeUeCTBEHHbIE TEOPeTUKU-NEePeBOA0Be bl COBEPLIEHHO Hesa-
CNyXeHHO OBXOMST MOMYaHWEM TakoW BaXKHbI Pecypc MUCbLMEHHOTO MepeBOaYMKa, Kak
SNeKTpoHHbIe cpeacTea. OHM, Kak MpaBWNO, UFHOPUPYIOTCS W B Kypcax MpaKTUYecKoro
nepesoja Ha NepeBOAYEcKUX dhakyrnbTeTax By3OB. B pesynbTaTe HalM BbIMYCKHUKM
BCTYNaloT B MMP YCTHOTO M MCLMEHHOTO NepeBo/a, Mes MLl BECbMa NpUBnManTenbHoe
NPeAcTaBneHMe O TeX BO3MOXHOCTAX, KOTOPble [aloT MepeBOAYMKY 3NEKTPOHHbIe
WHCTPYMEHTBI. (Sevéuk 2009: 5)

‘Russian translation scholars do not pay any attention to electronic tools. Despite being
very important resources in translator's work, they are usually ignored by universities’
applied translation courses. As a result, our graduates enter the world of translation and
interpreting having very vague knowledge of advantages that electronic resources provide.’

Today, the situation is changing and more universities offer courses aimed at teaching
students how to do their work more effectively using different CAT tools. This is not
surprising because as Bowker notes, “familiarity with CAT technology is becoming a
prerequisite for translation students if they are to be able to meet the challenges and
survive the competition of the twenty-first century” (Bowker 2002: 21). As Canim Alkan
argues, “translation educators should make use of technology as much as possible in
as many courses as possible. Technology use should not be limited to a course
dedicated to the teaching of translation technology” (Canim Alkan 2016: 46).

Despite this, even today there are still universities in Russia that offer programs in
Translation and Interpreting and do not have courses in Information Technologies for
Translators. This can be explained by a combination of two reasons, i. e. insufficient
financial resources and lack of experienced instructors who understand the importance
of such courses and can teach on them. Sometimes, even when resources are
available, it may be extremely difficult to convince the university’s leadership to allocate
funds for translation technologies.

Of course, cloud-based technologies fully depend on the Internet access that can
sometimes be unstable. Such dependence on the Internet stability can be overcome
easily because most of cloud-based translation platforms have special off-line trans-
lators’ workbenches that can be downloaded to university computers and used offline.
Another disadvantage is the fact that students often prefer to use machine translation
when working with cloud-based tools. All translation environments mentioned have an
in-built machine translation module, which sometimes can be of great help at the stage
of preliminary translation. Nevertheless, it is very important to remind students that
machine translation always requires post-editing (PEMT). An implicit confidence in the
results of machine translation and lack of PEMT skills may lead to major errors in the
target text. This is why we should turn this con into pro and regard it as an additional
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task to teach students to be critical while assessing machine translation results, as well
as to perform PEMT.

Sometimes students and instructors express their concerns about confidentiality
issues. Therefore, Smartcat website assures us:

All of your assets as a translator, such as your translation memories, glossaries, and other
details of projects you’re working on, will always remain yours and only yours. This type of
data is secure in SmartCAT and is never made available to other users. (Akhrameev 2016)

Until recently, cloud-based translation platforms could not provide their users with a
sufficient level of security. On the other hand, a usual way of emailing source files and
reference materials cannot be called the safest practice as well. Now all information is
kept encrypted both when stored at a server, and when it is sent to the clients.
Therefore, insecurity of data used in the course of translating using cloud-based CAT
systems is a myth because “cloud-based translation tools provide some of the most
effective security currently to be found in the translation industry” (Memsource 2016).

One thing especially important for Russian universities with regard to the use of
cloud-based translation tools is that there is no need to have a dedicated computer
classroom with expensive software. Students can use cloud-based translation environ-
ments in any classroom with Wi-Fi connection, even if it is not equipped with PCs or
laptops. There is no need to sign up for computer classrooms (which in some places
are quite a few considering the amounts of students’ groups who wish to use them), or
to ask a colleague to swap classrooms. Students may log into their accounts using any
device they wish — laptop, tablet, smartphone, etc. — given that it has a sustainable
Internet signal.

One more advantage is the possibility to organize collaboration of students in the
frameworks of one translation project. It also allows the teacher to monitor students’
advancement effectively. Besides all, these translation environments are usually equip-
ped with a module for deadline control, which helps students estimate their working
time and arrange their workflows according to a schedule. They set deadline for the
project and receive automatic notifications of their progress and time left.

Reviewing the benefits of a cloud-based translation system, Muegge points out the
following advantages that make this tool worth bringing to the translation classroom:

« it dispenses with software installations;

» it supports Windows, Apple, Linux computers;

« it enables easy access from anywhere;

« itruns on less powerful systems like netbooks and tablets;

« it makes expensive PC labs obsolete;

« it ensures students’ collaboration and real-time resource-sharing (Muegge 2011).

The very possibility of working with these cloud-based translation tools is a huge
advantage for universities. Students feel engaged in the translation process; they
immerge into professional environment, master the competences needed for their
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future professional careers, and become more competitive on a global translation
market. Cloud-based translation platforms have more advantages than disadvantages.
Our task is to see how this technology can be used in a translation classroom.

4 Materials and methodology

In this section, | would like to discuss the use of free cloud translation tools in the
university classroom. | will share my experience of teaching a bachelor's course in
Information Technologies in Linguistics and Translation at Dostoevsky Omsk State
University and analyze techniques that are really working.

This BA course is a required foundation course for BA students of Linguistics with
a specialization in Translation and Interpreting (3™ semester, 36 class hours). It
consists of three modules:

(1) Web Search Strategies for Translator. It aims to develop information search skills.

(2) Cloud-based CAT tools in Translation. It introduces TM programs and familiarizes
students with basic translation operations and strategies. Cloud-based translation
solutions used in this module include Smartcat (https://www.smartcat.ai) and
Memsource Cloud (https://www.memsource.com).

(3) Desktop-based CAT tools in Translation. It introduces some advanced features of
CAT tools and offers opportunities for further practice.

This is a foundation course introducing students to TM programs and preparing them
for a future professional career in translation. This places special requirements to the
teaching methodology and syllabus. The major learning outcome is to give students an
understanding of the basic principles of working with cloud-based translation tools and
to develop the necessary skills for further professional growth.

5 Discussion

The pilot course on Information Technologies in Linguistics and Translation was intro-
duced in 2012. To date, as many as 350 students have taken this course with 96 % of
them successfully passing the final test at first attempt.

As already mentioned above, the second module introduces BA students to cloud-
based translation environments. These translation platforms are available online, so
the first task for students is to create their personal accounts in the system and to log in
to their workspaces. This is where students encounter their first difficulties connected
with professional terminology. The first step of creating an account on any cloud-based
platform is a good opportunity to explain the difference between freelance translators,
groups of translators working for an agency, and project managers. It is also vital to
explain the technology used in every translation project and the difference between
translation memory (TM) and terminology base (TB). To this end, | show them
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examples of source and target texts and corresponding finalized TMs and TBs. This
makes it easier for them to understand the concept of segmentation.

Our next step is to watch instructional videos offered by the software providers
explaining the very basic principles of working with their CAT tool. All providers have
YouTube channels where students can find useful videos, free webinars, and other
materials that may be helpful. In our course, we usually start with the Smartcat cloud-
based translation environment and then move on to the Memsource Cloud. However,
this sequence is arbitrary and left to the discretion of the teacher.

After everyone is logged in, students create trial projects together. The teacher
guides them through this process drawing the students’ attention to the necessity of
adding TMs and TBs to the project, letting them make decisions as to switch on
machine translation (MT) module etc. At this point, they do not have to translate a long
text; it may be just one or two sentences. Students have different levels of computer
literacy; sometimes their skills are limited to social networking and working with text
documents. For some of them it may be quite difficult to follow teacher’s explanations.
The main aim of this trial project is to show how to start working with a CAT tool, to
explain how to upload the job (a source text) and download the translation, to
demonstrate the difference between a bilingual document and a translated text.

The next step is to get down to translation practice. Here, the teacher’'s task
becomes a little bit more difficult because students need constant guidance and
support. We start with simple but at the same time interesting texts; usually it is a short
fairy tale. Familiarity with the topic, absence of terminology, and numerous repetitions
in the text make the work fun and gives many opportunities to explain various
functions, e. g. the auto-propagation function. Here is a source text used as the first
translation task for students taking the course. It is an excerpt from The Wooden House
(Teremok), a famous Russian fairy tale. Here, only the English version of the text is
provided. All repetitions that give the students an insight into the auto-propagation
process are in italics:

There stood a small wooden house in the open field. A mouse ran by:

— Little house, little house! Who lives in the little house? Nobody answered. The mouse
went into the house and began to live there.

A frog hopped by:

— Little house, little house! Who lives in the little house?

— | am a mouse. And who are you?

—lam a frog. Let's live together. So, the mouse and the frog began living together.

A hare ran by. He saw the house and asked:

— Little house, little house! Who lives in the little house?

— |l am a mouse.

— |l am a frog. And who are you

— And | am a hare. [...] The hare jumped into the house and all of them began living
tfogether[...]. (The Wooden House 2010)

As the tale goes on, more and more animals join the others in a Wooden House, so the
key phrases such as “Little house, little house!”, “Who lives in the little house?” etc. are
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repeated several times. As soon the first three sentences are translated, the software
starts propagating the translated segments. As a result, the students can see how CAT
tools can make their work more effective and less time-consuming. The source text
also contains some phrases that software defines as fuzzy matches (ran by, hopped
by, etc.). It is also useful to draw the students’ attention to this fact and explain what a
fuzzy match is, how it may influence their work and their fees. At last, one of the
sentences contains a deliberate punctuation mistake: the question “And who are you?’
misses an interrogative mark. Usually the software marks this segment as fuzzy
propagated. It is a good opportunity to discuss why it is marked this way.

Such texts are also very convenient to discuss the principles of working with term
bases (TB) because they contain names of different animals or trees, which in this
context can be considered terms. By adding these terms to their TBs, students investi-
gate the concept of a TB and make decisions as to what information to include in the
database.

Source texts are usually presented as a PowerPoint file and may contain pictures,
different fonts of different colours and other formatting. Students must take into
consideration the type of the source file and adjust their translation strategy
accordingly. After downloading the translation to their computers, they are expected to
make sure that the formatting of the translated text corresponds to the formatting of the
original file. The inevitable discrepancies that need to be taken care of serve to
enhance the learning process and stimulate further work with CAT tools.

The use of free cloud-based translation tools allows the teacher to give
assignments for homework. For instance, students receive the same text about the
Wooden House but in a different format (Microsoft Word or Microsoft Excel) and with
another ending. In the original version of the fairy tale, a bear comes to the Wooden
House, climbs on its roof and crashes it. However, the teacher may deliberately
compile a version with a happy end and ask students to translate it. Here we can
introduce the concept of different editions of the same source text and show how CAT
tools may help the translator to deal with these types of documents more efficiently.

It is important for students to understand that all tasks they perform during this
course are reality-based and have a direct bearing on future career possibilities. To this
end, we gradually increase the difficulty of assignments and give them PPTX files with
many embedded objects such as tables, diagrams, pictures, etc. To make it a little bit
more difficult, we insert non-editable objects into the slides, e.g. captions and
diagrams in JPEG format. This is the right moment to discuss different file formats and
how to deal with them in CAT tools. Initially, students neglect the importance of post-
editing. They start work in class, finalize the translation at home and deliver the final
translation to the customer (translation teacher) without noticing that some text
elements remain untranslated. As a result, post-editing is usually carried out in class;
only after that translations are marked as complete.
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Another challenge for future translators is specialized technical documentation with
tables. Here, we discuss segmentation and formatting tables. Memsource Cloud seems
to be more efficient in working with tables because it incorporates a counter of total
amount of segments, words, and characters in the text, as well as a counter of
characters in a single segment. Before students start translating, it is important to draw
their attention to the possibility of checking the amount of symbols in the source and
target segments. It is necessary to maintain the size of table cells, width of lines and
columns depending on the number of characters inside them. It makes students pay
more attention to purely technical issues such as target text formatting.

Another important feature of cloud-based translation environments, compared to
desktop applications, is the possibility of organizing teamwork within one large shared
translation project. In this case, Memsource Cloud is a perfect solution. Memsource
Academic Edition allows teachers to create a simulated translation agency with a
realistic environment that closely resembles the hierarchy of real translation agencies.

Inside this license, the teacher can create sub-accounts for students and other
teachers. These sub-accounts can be both Project Managers and Linguists. Using
these accounts, the teacher does not need to hand out or to send the translation tasks
to the students. He or she can assign them tasks via Memsource, attach all the files
needed (TMs, TBs, reference materials, etc.), and the system will notify students
thereof. When students work on the project (or separate projects), the teacher can see
their progress and receive the final versions of translations directly in the interface.
Students can receive hands-on experience with project management; the teacher can
create project manager accounts for them and let them create their own projects, TMs,
TBs, etc.

For this purpose, the best option is a large source text which can be divided into
several parts. The teacher, or a student assigned Project Manager role, will split the
text into several parts, upload them into the system and assign the tasks for different
translators (or Linguists in Memsource’s terms). Each student is responsible for his or
her part of the text. The teacher will remind them that the whole team is working on a
shared project, so it is important to pay attention to the consistency and unification of
terminology. A good idea is to appoint an editor who will be responsible for the final
product. The accounts the teacher creates do not have to be assigned to specific
names; the teacher can let the students try different roles. This approach to teaching
cloud-based technologies helps the students to understand the roles of translator, editor
and project manager, to gain insight into modern working practices and the translation
process workflow.

For this course, we try to find a real volunteer project with a real customer and a
deadline. In most cases, these are texts for NGOs related to the history and culture of
our region. The fact that the translation will be available to thousands of people raises
the students’ responsibility. They feel engaged into something “real” and learn to find
their place in a translation workflow, to make decisions, and to share responsibility.
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At the end of the course on Information Technologies in Linguistics and
Translation, a survey is usually conducted to gather students’ feedback. In the survey,
we ask whether they found the course useful, what can be improved, what aspect of
the course was the most important for their future careers. Here are the results of three
surveys conducted in 2015-2017, in which 140 students participated. All students
(100 %) found the course extremely useful and pointed out that they had learnt how to
work with at least two CAT tools. They usually mentioned cloud-based CAT tools
among their favorites; most of them (86 %) expressed their wish to use cloud-based
translation environments in their future work. Some students (28 %) expressed their
regrets concerning the time limit of the course, because they felt they needed more
supervised practice with CAT tools. A usual recommendation was to teach more about
different tools and applications that could be used in the real-world translation practice.
Students also remarked that the course made them feel safer and more confident in
their ability to be more competitive on the translation market.

6 Conclusions

Technological advances in translation and growing competition on the global language
services market require new approaches to academic teaching in translation.
Translation workflow is on the move towards cloud-based environments. As a result, it
is necessary to teach future translators to work with this type of professional software.

The example of the bachelor’s course on Information Technologies in Linguistics
and Translation at the Foreign Languages Department of Dostoevsky Omsk State
University demonstrates that it is very important to integrate cloud-based technologies
into the syllabus. One of the main advantages of the course is that it is practice-
oriented and gives the students a taste of what the real business looks like. They learn
not only to translate with the help of technology but also to keep deadlines, post-edit,
work in a team, communicate clients and manage translation projects.

The overall satisfaction of the students with the course, their desire to learn more
about cloud-based translation environments and to use them in everyday translation
practice proves the fact that cloud technologies have earned their rightful place in the
university translation classroom.

References

Akhrameev, Simon (2016): SmartCAT review: Free online CAT tool for freelance translators —
https://theopenmic.co/smartcat-review-free-online-cat-tool-for-freelance-translators/
(14 June 2019)

Bowker, Lynne (2002): Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction.

(Didactics of translation series.) Ottawa: University of Ottawa Press

Bowker, Lynne; Desmond Fisher (2010): “Computer-aided translation.” Yves Gambier, Luc Van
Doorslaer (eds): Handbook of translation studies. Vol. 1. Amsterdam: Benjamins, 60-65 —
https://benjamins.com/online/hts/articles/comp2 (09 July 2019)




Evgeniya Malenova trans-kom 12 [1] (2019): 76-89
Cloud technologies in a translation classroom Seite 88

Canim Alkan, Sinem (2016): “‘Use of cloud-based translation management systems in
translation education.” Participatory educational research (PER). Special issue 1: 43-47 —
https://www.academia.edu/19825478/Use_of Cloud-

Based_Translation_Management Systems_in_Translation_Education (23 January 2018)

Delpech, Estelle Maryline (2014): Comparable corpora and computer-assisted translation.
London: ISTE Ltd —
https://books.google.ru/books?id=STYWBAAAQBAJ&Ipg=PP1&hl=ru&pg=PP1#v=onepage
&q&f=false (25 April 2019)

Esselink, Bert (2000): A practical guide to localization. Amsterdam: Benjamins

Kenny, Dorothy (1999): “CAT tools in an academic environment: What are they good for?”
Target 11 [1]: 65-82 —
https://www.researchgate.net/publication/233681337 CAT_ Tools_in_an_Academic_Enviro
nment What Are They Good_ For (14 June 2019)

Malenova, Evgeniya (2018): “Academic teaching in translation and Interpreting in Russia:
Student expectations and market reality.” English studies at NBU 4 [2]: 101-116 —
http://www.esnbu.org/data/files/2018/2018-2-2-malenova-p101-116.pdf (27 April 2019)

Memsource (2016): Cloud translation dramatically increases security. Here’s why... —
https://www.memsource.com/blog/2016/10/27/cloud-translation-dramatically-increases-
security-heres-why/ (25 April 2019)

Memsource (2019) — https://www.memsource.com/ (14 June 2019)

Miraglia, Matilde (2013): The influence of new technologies on translation methodology: From
web corpora to cloud-based translation management. Rome: Aracne

Monjur, Ahmed; Ashraf Hossain Mohammad (2014): “Cloud computing and security issues in
the cloud.” International journal of network security & its applications (IJNSA) 6 [1]: 25-36 —
http://airccse.org/journal/nsa/6114nsa03.pdf (23 January 2018)

Muegge, Uwe (2011): “Teaching computer-assisted translation in the cloud: A down-to-earth
model.” International federation of translators (FIT) XIX world congress. San Francisco.
August 2011 — http://works.bepress.com/uwe muegge/57 (23 January 2018)

trans-kom ISSN 1867-4844
trans-kom ist eine wissenschaftliche Zeitschrift fir Translation und Fachkommunikation.

trans-kom verdffentlicht Forschungsergebnisse und wissenschaftliche Diskussionsbeitrage zu Themen
des Ubersetzens und Dolmetschens, der Fachkommunikation, der Technikkommunikation, der Fach-
sprachen, der Terminologie und verwandter Gebiete.

Beitrdge konnen in deutscher, englischer, franzdsischer oder spanischer Sprache eingereicht werden.
Sie mussen nach den Publikationsrichtlinien der Zeitschrift gestaltet sein. Diese Richtlinien kdnnen von
der trans-kom-Website heruntergeladen werden. Alle Beitrage werden vor der Veréffentlichung
anonym begutachtet.

trans-kom wird ausschlief3lich im Internet publiziert: http://www.trans-kom.eu

Redaktion

Leona Van Vaerenbergh Klaus Schubert

University of Antwerp Universitat Hildesheim

Arts and Philosophy Institut fiir Ubersetzungswissenschaft
Applied Linguistics / Translation and Interpreting und Fachkommunikation

O. L. V. van Lourdeslaan 17/5 Universitatsplatz 1

B-1090 Brussel D-31141 Hildesheim

Belgien Deutschland

Leona.VanVaerenbergh@uantwerpen.be klaus.schubert@uni-hildesheim.de




Evgeniya Malenova trans-kom 12 [1] (2019): 76-89
Cloud technologies in a translation classroom Seite 89

Muegge, Uwe (2012): “Cloud-based translation memory tools are changing the way translators
work and train.” The big wave of language technology 1 [3] —
http://works.bepress.com/uwe_muegge/76 (27 April 2019)

Pym, Anthony (2003): “Redefining translation competence in an electronic age. In defence of a
minimalist approach.” Meta 48 [4]: 481—-497 — https://www.erudit.org/en/journals/meta/2003-
v48-n4-meta725/008533ar.pdf (1 April 2018)

Quah, Chiew Kin (2006): Translation and technology. London: Palgrave Macmillan

Russian Translation Market volume and dynamics (2018) — https://translationrating.ru/russian-
market-size-2018/ (25 April 2019)

Samuelsson-Brown, Geoffrey (2004): A practical guide for translators. 4th ed. (Topics in
Translation 25.) Clevedon/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters

Sevéuk, Valentin Nikiti& (2009): Elektronnye resursy perevod&ika. Spravodnye materialy dlja
nacinaju$¢ego perevodcika [Electronic resources of the translator: Reference book for
beginners]. Moskva: Librait

Smartcat (2018) — https://www.smartcat.ai/freelance (25 April 2019)

Vasiljevs, Andrejs; Raivis Skadin§, Jorg Tiedemann (2012): “LetsMT!: A cloud-based platform
for do-it-yourself machine translation.” Proceedings of the 50th annual meeting of the
association for computational linguistics, Jeju, Republic of Korea, 8—14 July 2012, 4348 —
https://www.aclweb.org/anthology/P12-3008 (25 April 2019)

The Wooden House (2010) — http://www.fun4child.ru/269-detskaja-skazka-teremok-na-
anglijjskom.html (25 January 2018)

Zhu, Jinzy (2010): “Cloud computing technologies and applications.” Borko Furht, Armando
Escalante (eds): Handbook of cloud computing. Boston: Springer, 21-45

Zydron, Andrzej (2012) “Cloud computing, SaaS and translation tools.” MultiLingual January—
February 2012: 20-21

Author

Evgeniya Malenova, PhD, is an Associate Professor at Dostoyevsky Omsk State University,
Omsk, Russia. She also works as a freelance translator. She is a member of UTR (Union of
Translators of Russia), EST, and ESIST. In general, her research focuses on translation techno-
logies, audiovisual translation, translation of transmedia projects, and academic teaching in
translation.

E-Mail: malenovae@mail.ru




Neu bei Frank & Timme

Barbara Ahrens/Silvia Hansen-Schirra/Monika Krein-Kiihle/
Michael Schreiber/Ursula Wienen (Hg.): Translation -
Didaktik - Kompetenz. ISBN 978-3-7329-0334-4

Barbara Ahrens/Silvia Hansen-Schirra/Monika Krein-Kiihle/
Michael Schreiber/Ursula Wienen (Hg.): Translation -
Fachkommunikation - Fachiibersetzung.

ISBN 978-3-7329-0406-8

FFF: Forum fiir Fachsprachen-Forschung

Herausgegeben von Prof. Dr. Dr. h.c. Hartwig Kalverkdmper

Ingrid Simonnaes/Marita Kristiansen (eds.): Legal Trans-
lation. Current Issues and Challenges in Research, Methods
and Applications. ISBN 978-3-7329-0366-5

Miriam Behschnitt: Die Fachtextsorte Gesetz. Eine kon-
trastive stilistische Untersuchung anhand des deutschen
Aufenthaltsgesetzes und britischer Immigration Acts.
ISBN 978-3-7329-0548-5

Thorsten Dick: Fachlich kommunizieren mit sich selbst.
Verstéandlichkeit und Optimierung von Recherchenotizen.
ISBN 978-3-7329-0553-9

Kristina Pelikan: Enhancing and analysing Project Commu-
nication. ISBN 978-3-7329-0564-5

TTT: Transkulturalitat - Translation -
Transfer

Herausgegeben von Prof. Dr. Dérte Andres, Dr. Martina Behr,
Prof. Dr. Larisa Schippel, Prof. Dr. Cornelia Zwischenberger

Antonina Lakner: Peter de Mendelssohn - Translation,
Identitat und Exil. ISBN 978-3-7329-0491-4

Sabine Seubert: Visuelle Informationen beim Simultan-
dolmetschen. Eine Eyetracking-Studie. ISBN 978-3-7329-0572-0

Ost-West-Express. Kultur und Ubersetzung

Herausgegeben von Prof. Dr. Jekatherina Lebedewa,
Prof. Dr. Gabriela Lehmann-Carli

Irina Pohlan: Translation in den Geistes- und Sozialwissen-
schaften zwischen Russland und Deutschland. Akteure,
Diskurse, Texte. ISBN 978-3-7329-0550-8

TRANSUD. Arbeiten zur Theorie und Praxis
des Ubersetzens und Dolmetschens

Herausgegeben von Prof. Dr. Klaus-Dieter Baumann,
Dr. Susanne Hagemann, Prof. Dr. Dr. h.c. Hartwig Kalverkamper,
Prof. Dr. Klaus Schubert

Aleksey Tashinskiy/Julija Boguna (Hg.): Das WIE des Uber-
setzens. Beitrige zur historischen Ubersetzerforschung.
ISBN 978-3-7329-0536-2

Heike Elisabeth Jiingst/Lisa Link/Klaus Schubert/Christiane
Zehrer (eds.): Challenging Boundaries. New Approaches to
Specialized Communication. ISBN 978-3-7329-0524-9

Guntars Dreijers/Agnese Dubova/Janis Veckracis (eds.):
Bridging Languages and Cultures. Linguistics,
Translation Studies and Intercultural Communication.
ISBN 978-3-7329-0429-7

Madeleine Schnierer: Qualitatssicherung. Die Praxis der
Ubersetzungsrevision im Zusammenhang mit EN 15038 und
ISO 17100. ISBN 978-3-7329-0539-3

FFFrank & Timme

Wittelsbacherstrale 27a, 10707 Berlin « Telefon +49 (0)30 88 66 79 11 « info@frank-timme.de, www.frank-timme.de



